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ATIVIDADE 5: GABARITO 
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1) Os verbos abaixo são de 3ª conjugação (tema em consoante). Complete as lacunas, como no exemplo, escrevendo 
as formas de presente do indicativo e as duas pessoas do imperativo, em latim e em português. (Em caso de dúvida, 
reveja o Tutorial 19; em caso de dúvidas sobre a conjugação dos verbos em português, consulte uma gramática e/ou 
dicionário de português de sua preferência.) 
 

a) (Eu) dīcō  digo     

 (Tu) dīcis  dizes   dīc  diz/dize (tu) 

 (Ele/Ela) dīcit  diz      

 (Nós) dīcimus  dizemos     

 (Vós) dīcitis   dizeis  dīcite  dizei (vós) 

 (Eles/Elas) dīcunt   dizem      

 

b) (Eu) dūcō  conduzo      

 (Tu) dūcis  conduzes  dūc  conduz/conduze (tu) 

 (Ele/Ela) dūcit  conduz     

 (Nós) dūcimus  conduzimos     

 (Vós) dūcitis   conduzis  dūcite  conduzi (vós) 

 (Eles/Elas) dūcunt   conduzem      

 

c) (Eu) prōmittō  prometo     

 (Tu) prōmittis  prometes  prōmitte  promete (tu) 

 (Ele/Ela) prōmittit  promete     

 (Nós) prōmittimus  prometemos     

 (Vós) prōmitttis   prometeis  prōmittite  prometei (vós) 

 (Eles/Elas) prōmittunt   prometem     

 

d) (Eu) poscō  peço     

 (Tu) poscis  pedes  posce  pede (tu) 

 (Ele/Ela) poscit  pede     

 (Nós) poscimus  pedimos     

 (Vós) poscitis   pedis  poscite  pedi (vós) 

 (Eles/Elas) poscunt   pedem     
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e) (Eu) trānscendō  passo     

 (Tu) trānscendis  passas  trānscende  passa (tu) 

 (Ele/Ela) trānscendit  passa     

 (Nós) trānscendimus  passamos     

 (Vós) trānscenditis   passais  trānscendite  passai (vós) 

 (Eles/Elas) trānscendunt   passam     

 

f) (Eu) coquō  cozinho     

 (Tu) coquis  cozinhas  coque  cozinha (tu) 

 (Ele/Ela) coquit  cozinha     

 (Nós) coquimus  cozinhamos     

 (Vós) coquitis   cozinhais  coquite  cozinhai (vós) 

 (Eles/Elas) coquunt   cozinham      

 

g) (Eu) impōnō  coloco     

 (Tu) impōnis  colocas  impōne  coloca (tu) 

 (Ele/Ela) impōnit  coloca     

 (Nós) impōnimus  colocamos     

 (Vós) impōnitis   colocais  impōnite  colocai (vós) 

 (Eles/Elas) impōnunt   colocam      

 

h) (Eu) āmittō  perco     

 (Tu) āmittis  perdes  āmitte  perde (tu) 

 (Ele/Ela) āmittit  perde     

 (Nós) āmittimus  perdemos     

 (Vós) āmittitis   perdeis  āmittite  perdei (vós) 

 (Eles/Elas) āmittunt   perdem     

 

i) (Eu) profundō  derramo     

 (Tu) profundis  derramas  profunde  derrama (tu) 

 (Ele/Ela) profundit  derrama     

 (Nós) profundimus  derramamos     

 (Vós) profunditis   derramais  profundite  derramai (vós) 

 (Eles/Elas) profundunt   derramam     
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j) (Eu) colligō  junto     

 (Tu) colligis  juntas  collige  junta (tu) 

 (Ele/Ela) colligit  junta     

 (Nós) colligimus  juntamos     

 (Vós) colligitis   juntais  colligite  juntai (vós) 

 (Eles/Elas) colligunt   juntam     

 

k) (Eu) comprehendō  prendo     

 (Tu) comprehendis  prendes  comprehende  prende (tu) 

 (Ele/Ela) comprehendit  prende     

 (Nós) comprehendimus  prendemos     

 (Vós) comprehenditis   prendeis  comprehendite  prendei (vós) 

 (Eles/Elas) comprehendunt   prendem     

 

l) (Eu) crēdō  creio     

 (Tu) crēdis  crês  crēde  crê (tu) 

 (Ele/Ela) crēdit  crê     

 (Nós) crēdimus  cremos     

 (Vós) crēditis   credes  crēdite  crede (vós) 

 (Eles/Elas) crēdunt   creem     

 

m) (Eu) inrēpō  arrasto-me     

 (Tu) inrēpis  arrastas-te   inrēpe  arrasta-te (tu) 

 (Ele/Ela) inrēpit  arrasta-se     

 (Nós) inrēpimus  arrastamo-nos     

 (Vós) inrēpitis   arrastais-vos  inrēpite  arrastai-vos (vós) 

 (Eles/Elas) inrēpunt   arrastam-se     

 

n) (Eu) agō  faço     

 (Tu) agis  fazes  age  faz/faze (tu) 

 (Ele/Ela) agit  faz     

 (Nós) agimus  fazemos     

 (Vós) agitis   fazeis  agite  fazei (vós) 

 (Eles/Elas) agunt   fazem     
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o) (Eu) reddō  devolvo     

 (Tu) reddis  devolves  redde  devolve (tu) 

 (Ele/Ela) reddit  devolve     

 (Nós) reddimus  devolvemos     

 (Vós) redditis   devolveis  reddite  devolvei (vós) 

 (Eles/Elas) reddunt   devolvem     

 

p) (Eu) ostendō  mostro     

 (Tu) ostendis  mostras  ostende  mostra (tu) 

 (Ele/Ela) ostendit  mostra     

 (Nós) ostendimus  mostramos     

 (Vós) ostenditis   mostrais  ostendite  mostrai (vós) 

 (Eles/Elas) ostendunt   mostram     

 

q) (Eu) perdō  destruo     

 (Tu) perdis  destróis   perde  destrói (tu) 

 (Ele/Ela) perdit  destrói      

 (Nós) perdimus  destruímos     

 (Vós) perditis   destruís   perdite  destruí (vós) 

 (Eles/Elas) perdunt   destroem      

 

r) (Eu) currō  corro     

 (Tu) curris  corres  curre  corre (tu) 

 (Ele/Ela) currit  corre     

 (Nós) currimus  corremos     

 (Vós) curritis   correis  currite  correi (vós) 

 (Eles/Elas) currunt   correm     

 

s) (Eu) tangō  toco     

 (Tu) tangis  tocas  tange  toca (tu) 

 (Ele/Ela) tangit  toca     

 (Nós) tangimus  tocamos     

 (Vós) tangitis   tocais  tangite  tocai (vós) 

 (Eles/Elas) tangunt   tocam     
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t) (Eu) ignōscō  perdoo     

 (Tu) ignōscis  perdoas  ignōsce  perdoa (tu) 

 (Ele/Ela) ignōscit  perdoa     

 (Nós) ignōscimus  perdoamos     

 (Vós) ignōscitis   perdoais  ignōscite  perdoai (vós) 

 (Eles/Elas) ignōscunt   perdoam     

 

u) (Eu) mittō  envio     

 (Tu) mittis  envias  mitte  envia (tu) 

 (Ele/Ela) mittit  envia     

 (Nós) mittimus  enviamos     

 (Vós) mittitis   enviais  mittite  enviai (vós) 

 (Eles/Elas) mittunt   enviam     

 
 
2) Os verbos abaixo são de 4ª conjugação (tema em -ī). Complete as lacunas, como no exemplo da questão anterior, 
escrevendo as formas de presente do indicativo e as duas pessoas do imperativo, em latim e em português. Atente 
para a vogal temática longa nas pessoas gramaticais em que ela aparece. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 19; 
em caso de dúvidas sobre a conjugação dos verbos em português, consulte uma gramática e/ou dicionário de por-
tuguês de sua preferência.) 
 

a) (Eu) audiō  ouço     

 (Tu) audīs  ouves  audī  ouve (tu) 

 (Ele/Ela) audit  ouve     

 (Nós) audīmus  ouvimos     

 (Vós) audītis   ouvis  audīte  ouvi (vós) 

 (Eles/Elas) audiunt   ouvem     

 

b) (Eu) dormiō  durmo     

 (Tu) dormīs  dormes  dormī  dorme (tu) 

 (Ele/Ela) dormit  dorme     

 (Nós) dormīmus  dormimos     

 (Vós) dormītis   dormis  dormīte  dormi (vós) 

 (Eles/Elas) dormiunt   dormem     

 

c) (Eu) sciō  sei     

 (Tu) scīs  sabes  scī  sabe (tu) 

 (Ele/Ela) scit  sabe     

 (Nós) scīmus  sabemos     

 (Vós) scītis   sabeis  scīte  sabei (vós) 

 (Eles/Elas) sciunt   sabem     
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d) (Eu) inueniō  encontro     

 (Tu) inuenīs  encontras  inuenī  encontra (tu) 

 (Ele/Ela) inuenit  encontra     

 (Nós) inuenīmus  encontramos     

 (Vós) inuenītis   encontrais  inuenīte  encontrai (vós) 

 (Eles/Elas) inueniunt   encontram     

 

e) (Eu) custōdiō  vigio     

 (Tu) custōdīs  vigias  custōdī  vigia (tu) 

 (Ele/Ela) custōdit  vigia     

 (Nós) custōdīmus  vigiamos     

 (Vós) custōdītis   vigiais  custōdīte  vigiai (vós) 

 (Eles/Elas) custōdiunt   vigiam     

 

f) (Eu) aperiō  abro     

 (Tu) aperīs  abres  aperī  abre (tu) 

 (Ele/Ela) aperit  abre     

 (Nós) aperīmus  abrimos     

 (Vós) aperītis   abris  aperīte  abri (vós) 

 (Eles/Elas) aperiunt   abrem     

 

g) (Eu) ueniō  venho     

 (Tu) uenīs  vens  uenī  vem (tu) 

 (Ele/Ela) uenit  vem     

 (Nós) uenīmus  vimos     

 (Vós) uenītis   vindes  uenīte  vinde (vós) 

 (Eles/Elas) ueniunt   vêm     

 

h) (Eu) hauriō  tiro     

 (Tu) haurīs  tiras  haurī  tira (tu) 

 (Ele/Ela) haurit  tira     

 (Nós) haurīmus  tiramos     

 (Vós) haurītis   tirais   haurīte  tirai (vós) 

 (Eles/Elas) hauriunt   tiram     
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i) (Eu) feriō  firo     

 (Tu) ferīs  feres  ferī  fere (tu) 

 (Ele/Ela) ferit  fere     

 (Nós) ferīmus  ferimos     

 (Vós) ferītis   feris  ferīte  feri (vós) 

 (Eles/Elas) feriunt   ferem     

 

j) (Eu) saliō  salto     

 (Tu) salīs  saltas  salī  salta (tu) 

 (Ele/Ela) salit  salta     

 (Nós) salīmus  saltamos     

 (Vós) salītis   saltais  salīte  saltai (vós) 

 (Eles/Elas) saliunt   saltam     

 
 
3) As formas abaixo são de substantivos neutros da 3ª declinação. Preencha os espaços em branco com a declinação 
completa de cada palavra. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 20.) 
 

a) nōmen, nōminis nome b) agmen, agminis esquadrão 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. nōmen  nōmina  Nom. agmen  agmina 

 Voc. nōmen  nōmina  Voc. agmen  agmina 

 Acus. nōmen  nōmina  Acus. agmen  agmina 

 Gen. nōminis  nōminum  Gen. agminis  agminum 

 Dat. nōminī  nōminibus  Dat. agminī  agminibus 

 Abl. nōmine  nōminibus  Abl. agmine  agminibus 

 

c) flūmen, flūminis rio d) fulmen, fulminis raio 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. flūmen  flūmina  Nom. fulmen  fulmina 

 Voc. flūmen  flūmina  Voc. fulmen  fulmina 

 Acus. flūmen  flūmina  Acus. fulmen  fulmina 

 Gen. flūminis  flūminum  Gen. fulminis  fulminum 

 Dat. flūminī  flūminibus  Dat. fulminī  fulminibus 

 Abl. flūmine  flūminibus  Abl. fulmine  fulminibus 
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e) sēmen, sēminis semente f) ōmen, ōminis presságio 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. sēmen  sēmina  Nom. ōmen  ōmina 

 Voc. sēmen  sēmina  Voc. ōmen  ōmina 

 Acus. sēmen  sēmina  Acus. ōmen  ōmina 

 Gen. sēminis  sēminum  Gen. ōminis  ōminum 

 Dat. sēminī  sēminibus  Dat. ōminī  ōminibus 

 Abl. sēmine  sēminibus  Abl. ōmine  ōminibus 

 

g) germen, germinis germe h) praesegmen, praesegminis apara de unha 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. germen  germina  Nom. praesegmen  praesegmina 

 Voc. germen  germina  Voc. praesegmen  praesegmina 

 Acus. germen  germina  Acus. praesegmen  praesegmina 

 Gen. germinis  germinum  Gen. praesegminis  praesegminum 

 Dat. germinī  germinibus  Dat. praesegminī  praesegminibus 

 Abl. germine  germinibus  Abl. praesegmine  praesegminibus 

 
 
4) Os adjetivos abaixo são de 1ª classe (ou seja, seguem a 1ª e a 2ª declinação). Preencha os espaços em branco com 
a declinação completa de cada adjetivo. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 21). 
 

a) miser, misera, miserum infeliz   

 Masculino  Feminino 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. miser  miserī  Nom. misera  miserae 

 Voc. miser  miserī  Voc. misera  miserae 

 Acus. miserum  miserōs  Acus. miseram  miserās 

 Gen. miserī  miserōrum  Gen. miserae  miserārum 

 Dat. miserō  miserīs  Dat. miserae  miserīs 

 Abl. miserō  miserīs  Abl. miserā  miserīs 

 

 Neutro   

  Singular  Plural      

 Nom. miserum  misera      

 Voc. miserum  misera      

 Acus. miserum  misera      

 Gen. miserī  miserōrum      

 Dat. miserō  miserīs      

 Abl. miserō  miserīs      

 

b) tener, tenera, tenerum tenro   



(Atividade 5: Gabarito)     9/15 

 

 Masculino  Feminino 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. tener  tenerī  Nom. tenera  tenerae 

 Voc. tener  tenerī  Voc. tenera  tenerae 

 Acus. tenerum  tenerōs  Acus. teneram  tenerās 

 Gen. tenerī  tenerōrum  Gen. tenerae  tenerārum 

 Dat. tenerō  tenerīs  Dat. tenerae  tenerīs 

 Abl. tenerō  tenerīs  Abl. tenerā  tenerīs 

 

 Neutro   

  Singular  Plural      

 Nom. tenerum  tenera      

 Voc. tenerum  tenera      

 Acus. tenerum  tenera      

 Gen. tenerī  tenerōrum      

 Dat. tenerō  tenerīs      

 Abl. tenerō  tenerīs      

 

c) līber, lībera, līberum livre   

 Masculino  Feminino 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. līber  līberī  Nom. lībera  līberae 

 Voc. līber  līberī  Voc. lībera  līberae 

 Acus. līberum  līberōs  Acus. līberam  līberās 

 Gen. līberī  līberōrum  Gen. līberae  līberārum 

 Dat. līberō  līberīs  Dat. līberae  līberīs 

 Abl. līberō  līberīs  Abl. līberā  līberīs 

 

 Neutro   

  Singular  Plural      

 Nom. līberum  lībera      

 Voc. līberum  lībera      

 Acus. līberum  lībera      

 Gen. līberī  līberōrum      

 Dat. līberō  līberīs      

 Abl. līberō  līberīs      

 
 
 
 

d) pulcher, pulchra, pulchrum belo   



(Atividade 5: Gabarito)     10/15 

 

 Masculino  Feminino 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. pulcher  pulchrī  Nom. pulchra  pulchrae 

 Voc. pulcher  pulchrī  Voc. pulchra  pulchrae 

 Acus. pulchrum  pulchrōs  Acus. pulchram  pulchrās 

 Gen. pulchrī  pulchrōrum  Gen. pulchrae  pulchrārum 

 Dat. pulchrō  pulchrīs  Dat. pulchrae  pulchrīs 

 Abl. pulchrō  pulchrīs  Abl. pulchrā  pulchrīs 

 

 Neutro   

  Singular  Plural      

 Nom. pulchrum  pulchra      

 Voc. pulchrum  pulchra      

 Acus. pulchrum  pulchra      

 Gen. pulchrī  pulchrōrum      

 Dat. pulchrō  pulchrīs      

 Abl. pulchrō  pulchrīs      

 

e) sacer, sacra, sacrum sagrado   

 Masculino  Feminino 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. sacer  sacrī  Nom. sacra  sacrae 

 Voc. sacer  sacrī  Voc. sacra  sacrae 

 Acus. sacrum  sacrōs  Acus. sacram  sacrās 

 Gen. sacrī  sacrōrum  Gen. sacrae  sacrārum 

 Dat. sacrō  sacrīs  Dat. sacrae  sacrīs 

 Abl. sacrō  sacrīs  Abl. sacrā  sacrīs 

 

 Neutro   

  Singular  Plural      

 Nom. sacrum  sacra      

 Voc. sacrum  sacra      

 Acus. sacrum  sacra      

 Gen. sacrī  sacrōrum      

 Dat. sacrō  sacrīs      

 Abl. sacrō  sacrīs      

 
 
 
 

f) niger, nigra, nigrum negro   
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 Masculino  Feminino 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. niger  nigrī  Nom. nigra  nigrae 

 Voc. niger  nigrī  Voc. nigra  nigrae 

 Acus. nigrum  nigrōs  Acus. nigram  nigrās 

 Gen. nigrī  nigrōrum  Gen. nigrae  nigrārum 

 Dat. nigrō  nigrīs  Dat. nigrae  nigrīs 

 Abl. nigrō  nigrīs  Abl. nigrā  nigrīs 

 

 Neutro   

  Singular  Plural      

 Nom. nigrum  nigra      

 Voc. nigrum  nigra      

 Acus. nigrum  nigra      

 Gen. nigrī  nigrōrum      

 Dat. nigrō  nigrīs      

 Abl. nigrō  nigrīs      

 
 
5) As formas abaixo são de substantivos masculinos da 2ª declinação. Preencha os espaços em branco com a decli-
nação completa de cada substantivo. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 21.) 
 

a) puer, puerī menino b) uir, uirī homem 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. puer  puerī  Nom. uir  uirī 

 Voc. puer  puerī  Voc. uir  uirī 

 Acus. puerum  puerōs  Acus. uirum  uirōs 

 Gen. puerī  puerōrum  Gen. uirī  uirōrum 

 Dat. puerō  puerīs  Dat. uirō  uirīs 

 Abl. puerō  puerīs  Abl. uirō  uirīs 

 

c) triumuir, triumuirī triúnviro d) culter, cultrī faca 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. triumuir  triumuirī  Nom. culter  cultrī 

 Voc. triumuir  triumuirī  Voc. culter  cultrī 

 Acus. triumuirum  triumuirōs  Acus. cultrum  cultrōs 

 Gen. triumuirī  triumuirōrum  Gen. cultrī  cultrōrum 

 Dat. triumuirō  triumuirīs  Dat. cultrō  cultrīs 

 Abl. triumuirō  triumuirīs  Abl. cultrō  cultrīs 

 

e) ager, agrī campo f) liber, librī livro 

  Singular  Plural   Singular  Plural 
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 Nom. ager  agrī  Nom. liber  librī 

 Voc. ager  agrī  Voc. liber  librī 

 Acus. agrum  agrōs  Acus. librum  librōs 

 Gen. agrī  agrōrum  Gen. librī  librōrum 

 Dat. agrō  agrīs  Dat. librō  librīs 

 Abl. agrō  agrīs  Abl. librō  librīs 

 

g) magister, magistrī professor h) minister, ministrī ministro 

  Singular  Plural   Singular  Plural 

 Nom. magister  magistrī  Nom. minister  ministrī 

 Voc. magister  magistrī  Voc. minister  ministrī 

 Acus. magistrum  magistrōs  Acus. ministrum  ministrōs 

 Gen. magistrī  magistrōrum  Gen. ministrī  ministrōrum 

 Dat. magistrō  magistrīs  Dat. ministrō  ministrīs 

 Abl. magistrō  magistrīs  Abl. ministrō  ministrīs 

 
 
6) Traduza as frases abaixo. Atente para os usos do pronome interrogativo. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 22. 
Para o vocabulário, reveja o Tutorial 18 e consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, no E-Disciplinas.) 
 

a) MEGADŌRVS: Optima fēmina, dā mihi manum tuam. 
EVNOMIA: Quid dīcis, mī frāter? Quis est optima? Fēminam enim optimam nōn uideō. Dīc mihi. 
 
Trad.: 
Megadoro: Ótima mulher, dá-me tua mão. 
Eunômia: Que dizes, meu irmão? Quem é ótima? Pois não vejo uma ótima mulher. Diz-me.  
 

b) Quid uīs? Cūr mē ab aedibus dūcis? Dīc mihi. 
 
Trad.: 
Que queres? Por que me conduzes para fora da casa? Diz-me. 
 

c) EVNOMIA: Tē ita iubeō moneōque: dūc domum uxōrem! 
MEGADŌRVS: Sed quam in animō habēs? 
 
Trad.: 
Eunômia: Ordeno-te e aconselho-te: casa-te! (lit. “leva para casa uma esposa”) 
Megadoro: Mas qual [esposa] tens em mente? 

 
d) Dīc mihi, quaesō, quam uīs uxōrem? 

 
Trad.: 
Diz-me, por favor, que esposa queres? 
 

e) Dī immortālēs! Quid audiō? Quid dīcit homo? 
 
Trad.: 
Ó deuses imortais! O que estou ouvindo? O que o homem está dizendo?  
 

f) Occidī, periī! Quō currō? Quō nōn currō? (Spectātōribus) Tenēte, tenēte fūrem! Sed quī fūr est? (...) Dīcite mihi, 
spectātōrēs, quis aulam habet? Nescītis? Ō mē miserum! 
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Trad.: 
Estou morto, estou perdido! Para onde corro? Para onde não corro? (Aos espectadores) Segurem, segurem o ladrão! 
Mas que ladrão é [esse]? (...) Digam-me, espectadores, quem está com a panela (lit. “tem a panela”)? Não sabem? Ó 
pobre de mim! 

 
g) Quī homo ante aedīs nostrās plōrat? 

 
Trad.: 
Que homem está chorando diante de nossa casa?  
 

h) Quid ego ex tē audiō? 
 
Trad.: 
O que estou ouvindo de ti? 

 
 
7) Traduza as frases abaixo. Atente para as diferenças entre domum, domī, domō. (Em caso de dúvida, reveja o 
Tutorial 22. Para o vocabulário, reveja o Tutorial 18 e consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, no E-
Disciplinas.) 
 

a) Cūr uxōrem domum nōn statim dūcis? 
 
Trad.: 
Por que não te casas imediatamente? (lit. “por que não levas para casa uma esposa...”) 
 

b) Cūr nōn domum Eucliōnis adīs? 
 
Trad.: 
Por que não vais à casa de Euclião? 
 

c) Nunc domum redeō. Nam ego sum hīc, animus meus domī est. 
 
Trad.: 
Agora volto para casa. Pois eu estou aqui, [mas] meu espírito está em casa. 
 

d) Dominus omnia colligit et domum portat. 
 
Trad.: 
O senhor junta tudo e leva para casa. 
 

e) Eucliō domum intrat. Tandem domō exit et in scaenam intrat. 
 
Trad.: 
Euclião entra em casa. Enfim, sai de casa e entra em cena. 

 
8) Traduza as frases abaixo. Atente para o uso de satis e nimis. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 22. Para o 
vocabulário, reveja o Tutorial 18 e consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, no E-Disciplinas.) 
 

a) Dīues sum satis, et satis aurī habeō. 
 
Trad.: 
Sou bastante rico e tenho bastante ouro. (lit. “bastante de ouro”, “ouro o bastante”). 
 
 
 

b) Puella uīcīna, Phaedra nōmine, fīlia Eucliōnis, satis pulchra est… 
 
Trad.: 

 A menina vizinha, de nome Fedra, filha de Euclião, é bastante bonita... 
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c) Nōn satis pecūniae habeō. 
 
Trad.: 
Não tenho bastante dinheiro. (lit. “bastante de dinheiro”, “dinheiro o bastante”). 
 

d) Sī animus aequus est, satis habēs. 
 

Trad.: 
Se o espírito está tranquilo, tens o bastante. 
 

e) Animus meus aequus est satis. Satis dīues sum. 
 
Trad.: 
Meu espírito está bastante tranquilo. Sou bastante rico. 

 
9) Traduza as frases abaixo. Atente para o uso de -que. (Em caso de dúvida, reveja o Tutorial 22. Para o vocabulário, 
reveja o Tutorial 18 e consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, no E-Disciplinas.) 
 

a) Ego fēmina sum optima, sororque optima tua. 
 
Trad.: 
Eu sou uma ótima mulher e tua ótima irmã. 
 

b) Satis pecūniae aurīque habeō. 
 
Trad.: 
Tenho bastante dinheiro e [bastante] ouro. (lit. “bastante de dinheiro e de ouro”, “dinheiro e ouro o bastante”) 
 

c) Praetereā uxōrēs dīuitēs domī nimis pecūniae aurīque rogant.  
 
Trad.: 
Além disso, esposas ricas em casa pedem dinheiro e ouro demais. (lit. “demais de dinheiro e de ouro”) 
 

d) Sī dīuitēs uxōrēs sunt dōtemque magnam habent, post nūptiās magnus est uxōrum sūmptus. 
 
Trad.: 
Se as esposas são ricas e têm um dote grande, depois do casamento é grande a despesa das esposas. 
 

e) Sī uxōrem puellam pulchram habeō bonamque, satis dōtis habeō. 
 
Trad.: 

 Se tenho como esposa uma menina bela e boa, tenho dote o bastante.  
 
10) Traduza o texto abaixo. (Para o vocabulário, consulte o documento “Vocabulário para as leituras”, especialmente 
a Seção 1D, no E-Disciplinas.) 
 

Megadōrum, uirum dīuitem et Eucliōnis uīcīnum, soror Eunomia ex aedibus uocat. Eunomia enim 
anxia (preocupada) est, quod Megadōrus uxōrem nōn habet. Megadōrus autem uxōrem nōn uult 
(quer). Nam uxōrēs uirōs dīuitēs pauperēs faciunt. Habet satis aurī Megadōrus et fēminās pulchrās 
nōn amat. Vt enim pulchra fēmina est, ita uirum uexat. Vt uir dīues est, ita uxor uirum pauperem 
facit. Eunomiam autem sorōrem optimam Megadōrus habet. Vt igitur postulat (pede) soror, ita 
facit frāter. Phaedram enim, Eucliōnis fīliam, puellam optimam habet. Vt tamen pauper Eucliō est, 
ita dōtem habet Phaedra nūllam. Megadōrus autem dōtem nōn uult (quer). Nam sī dīuitēs uxōrēs 
sunt magnamque habent dōtem, magnus est post nūptiās sūmptus, nimis dant uirī pecūniae. 

 

Tradução: 
A Megadoro, homem rico e vizinho de Euclião, sua irmã Eunômia chama para fora da casa. É que Eunômia está 
preocupada, porque Megadoro não tem esposa. Megadoro, porém, não quer uma esposa. Pois as esposas fazem 
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pobres os homens ricos. Megadoro tem bastante ouro e não gosta de mulheres bonitas. Pois, assim como a mulher 
é bonita, assim aflige o homem [= se por um lado a mulher é bonita, por outro ela aflige o homem]. Assim como o 
homem é rico, assim a esposa faz pobre o homem [= se por um lado o homem é rico, por outro a esposa torna pobre 
o homem]. Mas Megadoro tem [= considera] Eunômia como uma ótima irmã. Portanto, assim como a irmã pede, 
assim faz o irmão. Pois ele tem [= considera] Fedra, a filha de Euclião, como uma ótima menina. No entanto, como 
Euclião é pobre, assim Fedra nenhum dote tem [= Euclião é pobre, e Fedra não tem nenhum dote]. Mas Magadoro 
não quer dote. Pois, se as esposas são ricas e têm um dote grande, depois do casamento a despesa é grande, [e] os 
homens dão [a elas] dinheiro demais. 
 
 
 
 
 
 
 
 


